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1. Translate the following into English �75 �� 
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    2. Translate the following into Chinese �75 �� 

    Outside my window the night is struggling to wake; in the moonlight, the blinded garden 

dreams so vividly of its lost colours. The white-washed wall is brilliant against the dark-blue sky. 

The white walls of the house coldly reverberate the lunar radiance. The moon is full. 

    The moon is a stone; but it is a highly numinous stone. Or, to be more precise, it is a stone 

about which and because of which men and women have numinous feelings. Thus, there is a soft 

moonlight that can give us the peace that passes understanding. There is a moonlight that 

inspires a kind of awe. There is a cold and austere moonlight that tells the soul of its loneliness 

and desperate isolation, its insignificance or its uncleanness. There is an amorous moonlight 

prompting to love - to love not only for an individual but sometimes even for the whole universe. 

But the moon shines on the body as well as, through the windows of the eyes, within the mind. It 

affects the soul directly; but it can affect it also by obscure and circuitous ways - through the 

blood. Half the human race lives in manifest obedience to the lunar rhythm; and there is 

evidence to show that the physiological and therefore the spiritual life, not only of women, but of 

men too, mysteriously ebbs and flows with the changes of the moon. There are unreasoned joys, 

inexplicable miseries, laughters and remorses without a cause. Their sudden and fantastic 

alternations constitute the ordinary weather of our minds. These moods, are the children of the 

blood and humours. But the blood and humours obey, among many other masters, the changing 

moon. Touching the soul directly through the eyes and, indirectly, along the dark channels of the 

blood, the moon is doubly a divinity. 

    Even if we think of the moon as only a stone, we shall find its very stoniness potentially a 

numen. A stone gone cold. An airless, waterless stone and the prophetic image of our own earth 

when, some few million years from now, the senescent sun shall have lost its present fostering 

power.... And so on. This passage could easily be prolonged-a Study in Purple. But I forbear. Let 
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every reader lay on as much of the royal rhetorical colour as he finds to his taste. Anyhow, purple 

or no purple, there the stone is-stony. You cannot think about it for long without finding, yourself 

invaded by one or other of several essentially numinous sentiments. These sentiments belong to 

one or other of two contrasted and complementary groups Sentiments of Human Insignificance 

Sentiments of Human Greatness. 

    ÒÓÔÕÖÓ× 

    Confucius says, “Out of three men, there must be one that can teach me.” So pupils are not 

necessarily inferior to their teachers, nor teachers better than their pupils. Some learn the truth 

earlier than others, and some have special skills—that is all.” 

    A similar idea is expressed by the following well-known passage quoted from Xueji (The 

Subject of Education), a chapter of the ancient book Liji (The Book of Rites): “However nice the 

food may be, if one does not eat it, he does not know its taste; however perfect the doctrine may 

be, if one does not learn it, he does not know its value. Therefore, when he learns, one knows his 

own deficiencies; when he teaches, one knows where the difficulty lies. After he knows his 

deficiencies, one is able to examine himself; after he knows where the difficulty lies, one is able 

to improve himself. Hence, ‘teaching and learning help each other;’ as it is said in Yue 

Ming,‘Teaching is the half of learning.’” The above quote from Liji, which lays emphasis on 

self-examination and self-improvement, is less thoroughgoing than what Han Yu says about 

education. Nevertheless, its remarks such as "When he teaches one knows where the difficulty 

lies,” “Teaching benefits teachers as well as pupils” and “Teaching is the half of learning” (a 

quotation meaning teaching and learning are opposite and complementary to each other) all 

remain irrefutable to this day. 

    The new relationship between teacher and pupil should be that of, in the words of Han Yu, 

    “not (being) ashamed to learn from each other.” That is to say, teacher and pupil should 

teach each other and learn from each other. They should teach each other as equals regardless of 

seniority, so that, as Han Yu says, “whoever knows the truth can be a teacher.” 
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